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Letter 41: To one of his officers

ومن كتاب له (عليه السلام)

إل بعض عماله

Now, I had made you a partner in my trust, and made you my chief man. And for me no other person
from my kinsmen was more trustworthy than you in the matter of sympathizing with me, assisting and
respecting my trusts. But when you saw that time had attacked your cousin, the enemy had waged war,
the trust of the people was being humiliated, and the whole community was trackless and disunited, you
turned your back against your cousin and forsook him when others forsook him, you abandoned him
when others abandoned him, and you betrayed him when others betrayed him. Thus, you showed no
sympathy to your cousin, nor discharged the trust.

نم ني لَمو ،بِطَانَتارِي وعلْتُكَ شعجو ،انَتما تُكَ فكشْرا نْتك ّندُ، فَاعا بما
اهل رجل اوثَق منْكَ ف نَفَس، لمواسات وموازَرت واداء الامانَة الَ. فَلَما

،تانَةَ النَّاسِ قَدْ خَزِيماو ،رِبقَدْ ح دُوالْعو ،بلكَ قَدْ كمع ناب َلانَ عمالز تيار
عم قْتَهفَفَار ،نالْمج ركَ ظَهمع نبلا تقَلَب ،تشَغَرو ةَ قَدْ فَتَنَتمالا هذهو

لاو ،تيكَ آسمع ناب فَلا ،يننالْخَائ عم خُنْتَهو ،ينالْخَاذِل عم خَذَلْتَهو ،ينفَارِقالْم
.تيدانَةَ امالا

It seems as if you do not want (to please) Allah by your jihad, and as if you do not stand upon a clear
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sign from your Lord, and as if you have been playing tricks with this ummah (Muslim community) to earn
(the pleasure of) this world and watching for the moment of their neglectfulness to usurp their share of
the wealth. As soon as it was possible for you to misappropriate the ummah's trust, you hastened to turn
around and attack (them), and made a swift leap to snatch away whatever you could from their property
meant for their widows and their orphans as a wolf snatches a wounded and helpless goat. Then, you
happily loaded it off to the Hijaz without feeling guilty for having appropriated it. Allah's woe be to your ill-
wishers; it was as though you were sending to your family what you had inherited from your father and
mother.

وكأَّنكَ لَم تَن اله تُرِيدُ بِجِهادِكَ، وكانَّكَ لَم تَن علَ بيِنَة من ربِكَ، وكانَّكَ انَّما
دَّةُ فّنَتْكَ الشما افَلَم !هِمئفَي نع متَهرتَنْوِي غو ،ماهنْيد نةَ عمالا يدُ هذِهَت نْتك

نم هلَيع تا قَدَرم اخْتَطَفْتةَ، وثْبالْو لْتاجعةَ، ورْال تعرسا ،ةمالا انَةيخ
اموالهِم الْمصونَة لاراملهِم وايتَامهِم، اخْتطَاف الذِّىبِ الازَلِ داميةَ الْمعزى

الْسيرةَ، فَحملْتَه الَ الْحجازِ رحيِب الصدْرِ بِحمله، غَير متَاثّم من اخْذِه، كانَّكَ ـ
لا ابا لغَيرِكَ ـ حدَرت الَ اهلكَ تُراثَكَ من ابِيكَ وامكَ،.

Glory be to Allah! Do you not believe in the Day of Judgement, or do you not fear the exaction of
account? O you who were counted by us among the men possessed of mind, how can you enjoy food
and drink when you know that you are eating the unlawful and drinking the unlawful. You are purchasing
slavemaids and wedding women with the money of the orphans, the poor, the believers and the
participants in jihad to whom Allah had dedicated this money and through whom He had strengthened
these cities. Fear Allah and return to these people their properties. If you do not do so and Allah grants
me power over you I shall excuse myself before Allah about you and strike you with my sword with
which I did not strike anyone but that he went to hell.

فَسبحانَ اله! اما تُومن بِالْمعادِ؟ او ما تَخَاف نقَاش الْحسابِ! ايها الْمعدُود ـ
لكنَّكَ تَاا لَمتَع نْتااماً، وطَعاباً ويغُ شَرتُس فيك ،ابلْبذَوِي الا ننْدَنَا مانَ ـ عك
يناكسالْمو تَامالِ الْيم نم اءسّالن حْتَنو اءمتَاعُ الاتَباماً، ورح بتَشْراماً، ورح

هذِه زَ بِهِمرحاو ،الومالا هذِه هِملَيع هال فَاءا الَّذِين ،دِيناهجالْـمو يننموالْمو
نَنما ثُم لتَفْع نْ لَمنَّكَ افا ،مالَهوأم مالْقَو ءلاهو َلا ددارو ،هال ؟! فَاتَّقدالْبِلا
لاداً احا بِه تبرا ضالَّذِي م فينَّكَ بِسرِبضلايكَ، وف هال َلنَّ اذِرعنْكَ لام هال

!النَّار خَلد



By Allah, even if Hasan and Husayn had done what you did there would have been no leniency with me
for them and they could not have won their way with me till I had recovered from them the right and
destroyed the wrong produced by their unjust action. I swear by Allah, the Lord of all beings, that I would
not be pleased to regard their money which you have appropriated as lawful for me and to leave it to my
successors by way of inheritance. Mind yourself and consider for a while as though you had reached the
end of life and had been buried under the earth. Then your actions will be presented before you in the
place where the oppressor cries "Alas" while he who wasted his life yearns for return (to the world),

but time was none to escape. (Qur'an, 38:3)

و واله لَو انَّ الْحسن والْحسين فعلا مثْل الَّذِي فَعلْت، ما كانَت لَهما عنْدِي
نع لاطالْب زِيحاا، ومنْهم قآخُذَ الْح َّتة، حادراب ّنا مرظَف لاةٌ، وادوه

للاح هِمالوما نم خَذْتَها انَّ ما نرسا يم ينالَمالْع ِبر هبِال مقْساا. وهِمتظْلَمم
تتَح نْتفددَى، والْم لَغَتأنَّكَ قَدْ بَداً، فيور حدِي، فَضعب نماثاً ليرم هكتْرا ،ل

،ةرسبِالْح يهف منَادِي الظَّالالَّذِي ي لحالُكَ بِالْـممعكَ الَيع ترِضعى، والثَّر
.لامالسو !(نَاصم ينح تلاو)،َةعجالر ِعيضالْم َّنتَميو
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